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The article examines the Ossetian computer terminology formed under the influence of the Russian language and describes
the tendencies of borrowing foreign vocabulary in the modern period. The author identifies two tendencies of the Russian bor-
rowing-term adaptation in the Ossetian language. The first one indicates the active adoption of borrowed terms. The second
one indicates the passive assimilation of borrowed words in the Ossetian language in the modern period.
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VJIK 811.512

Cmamusi nocesiugena ucciedo8aHuio KOZHUMUGHO-CEMAHMUYECKUX CBOUCMS U KOHMEKCMO8 (DYHKYUOHUPOBAHUSL He-
KOMOPbIX NPeOUKamos aHeaulicko2o si3bika. B kauecmee KoHmeKxcmos (yHKyuonupoganusi OAHHbIX NPeOUuKamos
PaccmMampueaemcst CUCeMa Kay3ayuu O8UICEHUSL CO CKA3YeMbIMU 00beKMHO-NPOCMPAHCIMEEHHO20 HANPABIEHUS,
CUNI08020, peueBo2o (6epbaibH020) U NCUXOTI02UUECK020 8030CUCMBUs, A MAKJIce ¢ NPeOUKamamu 08UdNCeHuUsl ¢ 00-
cmosmenbcmeenHol cemanmukol. Koncmpykyus kayzayuu O08UdCEHUs 0X8AMbIEAEM 6Ce A3bIKOGbIE GbIPAICEHUS,
coomeemcmayrowue ee MampuyHol CeManmuKko-CUHMAKCUYECKOU cxeme U pearu3yrouuecs 6 npedenax KOHGeHYUuo-
HANILHO20 CYEHAPUSL KAY3AMUSHO-OUPEKMUBHO20 (COICHO20) npoyecca.

Knroueswvie cnosa u qbpa3bz: Kay3aluus IBUIKCHUS; NPEAUKATBL aHTJIMHCKOT0 S3bIKA, Bep6aHLHOG " IICUXO0JIOTHYCCKOC
BO3,H€I7[CTBI/IG; CEMaHTHUKa, KOTHUTUBHOCTD, areHCHBIN APTYMCHT; HaHI/IeHCHHﬁ ApPryMCHT.

JlemmokoBa Efn3zaBera AxusieBHA, K. IIE]I. H., TOIICHT
Kapauaeso-Yeprecckuii cocyoapcmeennwlii ynusepcumem umenu V. /. Anuesa, 2. Kapauaesck
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Kapacosa CeetsiaHa SIXbsieBHA, K. TI€]I. H., JOLEHT
Hexona Jlapuca MyxamenoBHa, K. QHION. H., IOICHT
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KAY3ATHBHOCTD B 3EPKAJIE KOFIiIPITPIBHOﬁ
IT'PAMMATHUKHA KOHCTPYKIIUU AHTJINMUCKOT O SA3bIKA

KoHcTpykius kay3amuu IBHOKEHHUS 3aHUMAeT 0C000€ MECTO B OOIIeH MHBApHAHTHOW CHCTeME KOHCTPYKIIUH U pa-
0oTaeT B BHJIE MPUYNHHBIX CBS3EH, POPMHUPYIOIINX COOBITHE, KOTOPOE, KaK MPaBHJIO, NEIUTCS Ha aBa dtama: (1) mpuan-
HEHHE WIN Kay3anus U (2) cieAcTBUe WK pe3ynbraT. [IprnauHHas (Kay3aubHast) CBSI3b SBJICHUH OTHOCHUTCS K YUCITY TEX
HanOOJIee CIIOKHBIX M MPOTUBOPECUYHBBIX BOIIPOCOB, KOTOPBIMHE, HapsAy ¢ (ritocodueil U TOTHKOM, 3aHUMACTCS U JIMHT -
Buctuka. OTodpakasi cpeliu IPYruX CBOHCTB 00BEKTHBHOTO MHUpa TPHYHHHO-CIICCTBEHHBIC OTHOIICHUSI, SI3BIK PACIIO-
JlaraeT 0COOBIMHU CPEIICTBAMH UX OTpakeHHs. K 4uciy Takux CpeiCTB OTHOCHTCS M CTPOCHUE Kay3alluK JIBIKCHUS, KO-
TOpast BXOJIUT B YHCJIO MHOTOACTICKTHBIX TPEXapIyMEHTHBIX KOHCTPYKIUI aHTIIUIICKOTO si3bIka. KOHCTpYyKIus Kay3anmu
JIBIDKCHUSI SIBJISICTCSL CTPYKTYPOI! C MMOCTOSHHBIM KOMIDIEKTOM apryMEHTOB: arcHCHBIM, MAI[MCHCHBIM U JIOKATUBHBIM.

KoHCTpyKIHsI TPUBOINT B MOPSAIOK aKTyaIH3allHi0 BEICKA3bIBAHUS MIPH ITOMOIIN BBEACHHS HY)KHBIX apTyMECHTOB
B CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYpy rinaroia. KoHCTpyKIHsS Kay3aliiy ABMKEHUS SBJIETCS TIIaroJbHO-OPUEHTHPOBAHHBIM,
HO HE TJIaroJbHO-IIEHTPUCTCKIM (DOPMHUPOBAHHEM, IOTOMY YTO B IUIAHE CEMAHTHKH TJIAr0Jl HE SBILIETCS €€ MOCIen0-
BaTEIbHON OCHOBOM.

BriepBbie KOHCTPYKITUH TaKOTO IIaHa OBLITH BBIJCIEHBI U paccMoTpersl Y. dumimopom u I1. Keem u Obutn nipen-
CTaBJIEHB IMHU KaK TPEeXapryMeHTHbIe Kay3aTuBHBIe ABC-koHCTpyKImn. Bo BceX KOHCTPYKIMAX, TPUHAICKAIIIX
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K JaHHOM TpyIIe, MPOUCXOAUT PENpe3eHTALMs JICHCTBHSA, Kay3UPYIOLIEro ONPEIEeIeHHOI0 pojia COOBITHIHOCTD,
1 9TW KOHCTPYKIMH COZIEpIKaT TPU apryMeHTa, HEe0OXOMMBbIE JUISl BBIPQYKEHHS ITAHHOTO COOBITHS, — ar€HCHBIH, TIAIIMEeHC-
HBIN (TEeMaTHYECKHU) M apryMEHT, COOTHOCSIIUICS ¢ 00CTOATEILCTBEHHOM YacThio mpemiokeHus. [IpeacraBum pasz-
HOBUJITHOCTH JIAaHHOM TPYIIIBI KOHCTPYKIIMA:

I.  Recipient (perunuent) — Pete passed Sam two sheets of paper. / [lets nepenan Comy nBa 1ucTouka Oymaru
(6ce npumepwr u nepesoowvt asmopos cmamou — E. JI, C. K., JI. I].).

Il. Benefactive Ditransitive (omo6penue) — Pete unlocked Sam the door. / ITetst otkpbut aBeps Coamy.

I11. Caused Motion (kay3auus aBmxkenus) — Pete tossed the book to Sam. / ITetst mepedpocui kaury Camy.

IV. Resultative (pe3ynbratuBHocTs) — Pete drove Sam crazy. / ITerst ceogur Coma ¢ yma.

V. Immogility (3anpemenue) — Pete retains the brother close. / Ilets nepxxut Opara B3anepTH.

VI. Caused Location (mecto pacrionoxenusi) — Pete placed the busket on the table. / [Terst mocraBun kop3uHy Ha CTOJL

Cornacuo Habmonenusim Y. @umopa u I1. Kes, cemanTHyeckne mapaMmeTpbl BCEX 3TUX TpPEXapryMEHTHBIX
CTPYKTYp HaIpsIMYIO CBA3aHbI C CEMAHTHUKONX HEKOTOPBIX MHTETPAIbHBIX NPEAUKATOB aHIIIUIICKOro s3bIKa [2, p. 35].

B nanpHelimemM rpaMmaTiKa KOHCTPYKLHI ITOJTy4dHiIa CBOE Pa3BUTHE KaK OJHA M3 TCOPUI KOTHUTHBHOW CeMaH-
THKH | ObLJIa MpecTaBlieHa B HECKOJILKO WHOW, KOTHUTUBHOM, nHTepnpeTanmu A. ['onbpndepr [3, p. 66].

Psin neficTBHIA MOXKET BBIPaXKaThCs depe3 MPOCThIe Kay3aTHBEI JaXe B TOM CIydae, eciii Kay3Hupylomiee cOOBITHE
SIBIISICTCS KOCBEHHBIM MITH Kay3aIlisl OCYIIECTBISIETCS OTIOCPEIOBAHHO, T.€. CYIIECTBYET HEKHI Kay3aTOP-TIOCPETHHK,
HaJIM4He KOTOPOTO PACIIO3HACTCS «II0 YMOIYaHHIO» U TIO3TOMY He JIoKaim3yeTcs. Hampumep:

The Company flew her to Chicago for an interview / Kommanus oTmnpaBmia ee B KOMaHAMPOBKY B UmMKaro
3a HHTEPBBIO.

Curyanusi, B KOTOpOH KOMIIaHMS OIUIAYMBACT MOE3JIKY, OTIIPABIISIS CBOETO COTPYAHHKA B KOMaHIUPOBKY, B COBpE-
MEHHOH peaslbHOCTH SIBJISETCS BIOJIHE MPOTOTHITHYECKOM.

COOTBETCTBEHHO, OOIIENPUHSTHIE CIIEHAPUH, KOTOPBIE PEICTABISIET KOHCTPYKIHS Kay3alluK JIBIKSHHUS, TOJDK-
HBI OBITH OOPMIIEHBI KaK OJTHO JICHCTBHE, HECMOTPSI Ha KOCBEHHBIH XapakTep Kay3aluu.

KoHcTpyKIMsl Kay3alMu JIBMOKEHHS MHTETPUPYETCS TOJIBKO C IJVIarojiaMu, KOTOpble, 0003Hayas Kay3upyromiee
neiicTBre, HalpaBlIeHHOe Ha TemaTtwdeckuil aprymMenT (Causee), OpenessioT Kak caMO TMEpeABIKCHNE, TaK H €ro
Tpaektopuro (path).

A. Toms0epr paccMaTtpuBaia OlpeIeIeHHbIE CHCTEMHBIC HePApXUIHBIE OTHOMIEHIS MEXKTy KOHCTPYKIIHSAMHE U yKa-
3bIBajla Ha HEKOTOPOTO POJia CEMAaHTHUKO-TIPArMAaTHIECKYI0 BAPHATHBHOCTD, IMOJIMCEMUTIHOCTD BRIPaKECHHUH B TpeIesiax
OITHOTO MHBapHaHTa KOHCTPYKUWiH. KOHCTpYKIMH NaHHOW TPYNIBI COOTBETCTBYIOT OAa3WCHBIM THIIAM TIPEIUIOKEHHI,
0003HAYAIOT W BBIPAXKAIOT THUIOBBIE CUTYyalllH (TIPOTOTHIIMYECKUE CIICHBI), OTpaXkatomye Hanbojee BOCTpeOOBaHHBIE
00J1acTH YenoBeueckoii aesrensHoctu [Ibidem, p. 53].

B xauecTBe KOHLENTYaIbHOU 6a3bl, ONPEEIAIONIei CEMaHTHKY KOHCTpYKIMiA, ["onb0epr npuderaer k crieHapusm
quHaMuku cuiiel JI. TanMu, cOOTHOCS KaXIyr0 KOHKPETHYIO CTPYKTYPY C ONPEAEICHHBIM CHIIO-IMHAMHUYECKUM
CIIeHapHeM:

1. BONMTHBHOE OCYIIECTBIICHUE MEPEAAUN YETO-THO0 KOMY-ITHO0;

2. Kay3alus CMEHBI MECTOIIOJIOKEHUS;

3. Kay3aIms I3MEHEHHsI COCTOSIHUS; TIEPE)KUBAHMUS KEM-TO KaKAX-THOO COOBITHIA;

4. mepeMenieHre YeTro-JIn00 U T.II.

Tak, HanmpuMep, B KadecTBE KOHIENTYaTbHON 0a3bl UII KOHCTPYKIWHU Kay3allld JBIDKEHHUS MOXET OBITh B3ST
CIIeHapUi «Kay3alusi CMEHBI MecTonooxeHus» [Ibidem, p. 56].

CorlacHO TIOJIMCEeMHYECKUM CBSI3sIM, KOHCTPYKIUS Kay3anuu asmwkenns (Caused-Motion Construction) MoxkeT
00pa3oBBIBATh CIEAYIOIINE CEMAHTHYECKUE MOJICIIH:

1. ‘X causes Y to transfer T’ (uenTpasnsHoe 3Hauenue). [Ipumep: Pete put the basket on the table. / ITerst mocra-
BWJI KOP3UHY Ha CTOJL.

2. ‘X causes Y to transfer Z’ (MMIUIMIIMTHOE 3HAYEHUE COOTBETCTBYET LieHTpaibHOMY). [Ipumep: Pete said him
to go into the classroom. / IleTst cka3ai, 4ToOBI OH 3alIes B ayAUTOPHIO.

3. ‘X enables Y to move Z’. [Ipumep: Pet allowed Chris into the room. / ITet npurnacun Kpuc B komHary.

4, ‘X Causes Y not to transfer from T’. IIpumep: Pet locked Chris into the room. / ITet 3axpsin Kpuc B komHaTe.

5. ‘X helps Y to move Z’. I[Ipumep: Pet helped Chris into the room. / Tlerp momor Kpuc BoiiTi B KOMHATYy.

Heckompko MpoN3BOAHBIX MPUMEPOB MOKHO TaKKe OTHECTH K OJHOMY THITY Kay3aJbHBIX CBA3EH, KOTOPBIA pac-
cmatpuBan Tamvmu nop pyOpukoi «ruHamuKka crisl» (“force dynamics”). OcobGeHHO ciemyeT oOpaTHTh BHIMaHUE
Ha KOHCTPYKIIMH, B KOTOPBIX BBIpaKaeTCs MPEIOCTAaBICHHE BO3MOXKHOCTH, MPOTHBOCTOSHUE W TOMOIIh. JlaHHBIE
MIOHATHUS SBISIIOTCS KOHIETITAMH, COAEP)KAIIMMHU Kay3aTHBHBIA KOMITOHEHT AWHAMHUKHU cHibsl. Kpome Toro, kay3a-
TUBHAsl COCTABIISIOIIAS SIBJISICTCSI OCHOBOM CEMaHTHKU KOHCTPYKIMHU Kay3alluu JIBWKEHHUS [S].

A. Tonpadepr yTBep)KaaeT, YTO CYIIECTBOBAHUE OJHOW KOHCTPYKLUH SBIISIETCS IIPEAIIOCHUIKON CYIIECTBOBAHMUS
psina nomoOHBIX, HO B YEM-TO M Pa3IMYHBIX KOHCTPYKLIUH, U TaKOE SIBJICHHUE B S3bIKE OOBACHACTCS NMPHUHIMIIOM I10-
nucemud [3, p. 77].

VIMEHHO Tak BHAMTCS pealn3alysi MOJMCEMHYECKHUX CBs3ei B KOHUENUMH, npemioxeHHod A. [omsadepr, —
TIO THITY NPEIUKaTOB, BCTPAaUBAEMbIX B KOHCTPYKIIMIO, T/I€ IIPEICTaBICHHBIC MOJIEIN BKIFOYAIOT: (1) I1aroibsl 0ObeKTHO-
MIPOCTPAHCTBEHHOW HANPABICHHOCTH HJIM CHIIOBOTO BO3JCHCTBUS; (2) KOMMYHUKATHBHBIE TJIarojbl, MPEIIHCHIBAIO-
mme 00beKTy IepeMelIeHne, KOTOpOoe J0JDKHO OBITh PEaTH30BaHO COTIACHO IMPAarMaTHYECKUM YCIIOBHSM BBIIOJHE-
HUs; (3) T1aroibl ¢ CEeMaHTUKOM MperocTaBieHUs] BO3MOXHOCTH (allow / mo3BomsaTh; let / paspemars); (4) riarosst
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NPOTUBOCTOSIHUSL Wi co3nanus nperkHoBenust (lock / 3akpeiTh; barricade / GappukagupoBats, keep / nepkats),
(5) rmaroser nomonu (help / momoraTs; assist / copeicTBOBaTh; guide / IPOBOAUTE).

PaccmoTpum Gosnee neTaabHO MPUMEPB! KOHCTPYKINH Kay3alnui JBHKECHHS B MHBApHAaHTHOM psiny A. ['onpabepr.

1. ‘X causes Y to move Z’.

Nell put it into the basket. / Henm monosxui ero B KOp3uHy.

Betty jerked the cat into the hall. / Bertn 3aTanur komky B 3aJl.

2. ‘X causes Y to move Z’ — KOHCTPYKIIUH C TAKOH e CTPYKTYPOM, HO YIPaBIsCMbIC IPHHIUIIOM KOHTEKCTHO-
TO COOTBETCTBHUSI M BKIIOYAIOIIME TPYIITy TJIaroJioB, KOTOPbIE OTHOCSTCS K KJIACCY TJIarojIOB «JHHAMHUKH CHIIBD)
1 0003HAYAI0T aKT KoMMyHuKanu [Ibidem, p. 85]:

Pete ordered him out of the room. / [leTs npukaszan emy BBIHTH U3 KOMHATBHI.

Nell asked him into the hall. / Hen npurnacun ero B 3a.

Ora rpynna npuMepoB OTIMYACTCS OT NPEIbIAYIIEH TeM, YTO JeHCTBIE, Kay3UpYyIollee JIBIKeHUE/ TIepeMeIleHE
00beKTa, OCYILIECTBIISIETCS Yepe3 KOMMYHHKAIIMIO, ¥ TIO3TOMY HET HUKaKHX FapaHTHil, 4YTO OHO 00s3aTeNbHO 1oce-
JIyeT 3a BepOaIbHBIM yKa3zaHueM. Harpumep, eciii 4yenoBeKy npuKasaid BEIHTH U3 0Ma, TO 3TO ellie He 3HAYUT, YTO
TpHKa3 Oy/IET BBIIOIHEH. 371ECh KOPPEIHUPYIOIINM JIEMEHTOM SIBISIETCS TaK HAa3bIBAEMOE YCIIOBHE COTTIACHSY/CIIETOBAHUS
(“Conditions of satisfaction), To ecTh IpH YCIIOBHH, YTO UYENOBEK IOCIEIyeT NMPHUKA3aHUIO BBINTH W3 JIOMa, aKT
IBIDKCHUS 110 33IaHHOH TpaekTopuu ocymiectButes [Ibidem, p. 73].

3. ‘X enables Y to move Z’. DTOT THII KOHCTPYKIIMI BKIIOYaeT riiarojibl: allow / paspemars, let / M03BOMATS,
free / ocBOOOXKIATh, release / M30ABIIATH, MPUHAISKAIINE K KJIACCY «TUHAMHKH CHITBI»:

Pete allowed Bob out of the bedroom. / ITetst pa3pemmn boOy BbliiTH M3 cHIaIbHU.

Sam let Bill into the room. / Cam Bryctun buna B komHary.

B o01mem, HHBapHaHT «IIpeAOCTaBICHHE BO3MOKHOCTIY (enablement) MOHMMAaeTCsl B paMKax «IMHAMUKH CHIIBD»
KakK Hojpa3yMeBalolnii 1100 JIelcTBUe, MPSIMO HalpaBieHHOEe Ha YCTPaHEHHE NPENsTCTBU, JU00 HEyIaBUIYIOCS
HOMBITKY 3TO NpensaTcTBue co3nars [Ibidem, p. 75].

4. ‘X prevents Y from moving Z’. DTOT Kjacc BEIpaKCHUH, B OTJIMYKE OT MPEIBIIYLIET0, HAPOTHB, XapaKTe-
pHU3yeTCsl KaK CMBICIIOCOJEPIKAIasi CXeMa B KaTETOPHU «AMHAMUKHU CHJIBD», MOJPa3yMEBarONIas CO3JaHUE MPEIsT-
CTBHS, YTO B CBOIO OYEPEAb MPUBOJAWUT K IMOJHOMY OTCYTCTBHIO JIBIDKCHHMS/IEPEMEINCHHS MalnueHCa, HECMOTPS
Ha BHYTPEHHE MPUCYIIYIO €My TCHACHIWIO WM WHTECHIWIO K ABWXEHUIO. JIaHHBIN KIacCc KOHCTPYKLIUH NMPHUHUMAET
TaKue IIaroiiel, kak lock / 3akpsiBath, keep / nepxath, barricade / 3a6appukaaupoBath.

Hampumep: Pete locked Joe into the bedroom. / [Tetst 3akpbur JI)k0o B CTIAIbHOM.

He kept him at arm’s length. / On nepsxait ero Ha pacCTOSIHUM BBITSIHYTOH PYKH.

KoHcTpykumnu 3Toro Kiacca cogepkaT apryMeHT ABMKeHus (path argument), KOTOPBIH BBIpaXaeT MMOTCHLHAIBHYIO
JIMHaMUKy oObekTa. Tak, Harmpumep, oOpaTHasi WM «M3HAaHOYHAs» CEMaHTHYecKasi CTOPOHA IEPBOIO NPEIOKEHHS
OyJeT UMILTMIUPOBATh, YTO AeHcTBUA [leTn HanpaBieHbl Ha TO, YTOOBI HE TTO3BOJIUTH J[PKO BBIWTH U3 CHIAJILHU.

5. ‘X helps Y to move Z’. DTOT KJ1acc COAEPKHUT KOHCTPYKIMHU, B CEMaHTHKE KOTOPBIX OCHOBHBIM (DAKTOPOM,
Kay3UpYIOIUM JBHXXCHUE B ONPE/ICIICHHOM HalpaBieHuH, Oyner nmomoins (aid).

Pete helped Sam into the bus. / [Tetst momor Camy MOIHATHCS B aBTOOYC.

Pete assisted grandmother out of the bathroom. / ITetst momor 6aby1ike BEIATH U3 BaHHOM.

INoMuMO MATH CEMAHTHYECKUX MOJETIEH KOHCTPYKIMN Kay3alUH BHXKEHHUS, CYIIECTBYET €IIIE s BHIPAKCHHI, KO-
TOpbIE JEPXKATCS B HEKOTOPOM CMBICIIE OCOOHSIKOM, MOCKOJIBKY TTI0 CBOMM CEMAHTHYECKUM NPU3HAKaM HE MOTYT OBITh
OTHECEHBI HU K OHOM Karteropuu. OOBSICHIETCS 3TO TE€M, YTO CyOBEKT HE MOXKET CUHMTATHCS KAy3UPYIOIINM 3BEHOM
KOHCTPYKIIMH, TaK KaK HE COOTBETCTBYET HU OJHOU M3 TEM, MAPKUPYIOIINX KaKIyI0 MOJENb. B rpynmy nckirodeHuit
B Kiaccugukaniy A. [oapa0epr BXOAAT KOHCTPYKIUH C TAKUMU IVIarojiaMy JABMKEHHMS, KaKk accompany / COIPOBOX/IATb,
escort / oxpansTh, walk / rynste, show / mokassisats, follow / ciienosars, trail / conpoBoxkaats u T.1. [Ibidem, p. 70].

Wrak, MBI MPUIUTM K BBIBOAY, YTO KOHCTPYKIHUS Kay3alluH JABMKECHHS 3aHUMAET CBOE YHHKAILHOE MECTO B 00LIeH
WHBapUaHTHOW CHCTEME KOHCTPYKLHMH U paboTaeT B popmarte Kay3albHbIX OTHOLIEHHH, (POPMHUPYIOIIUX COOBITHE, KO-
TOpOe, KaK MpaBUIIO, pacKiiabIBaeTcsl Ha 1Ba dtana: (1) mpuunHeHne miv Kay3auus u (2) clieICTBUE WK pe3yJIbTarT.

KoHCcTpyKums Kay3aluu JIBM)KEHHS OXBaThIBAET M BOMPAET BCE SI3BIKOBBIC BBIPAXKECHHS, COOTBETCTBYIOIINE €€
MaTPUYHON CEMAaHTHKO-CHHTAKCHIECKON CXEME U PealM3yIoIrecs B Mpe/ienaX KOHBEHIIMOHAIBHOTO CIEHAPHS Kay-
3aTUBHO-AUPEKTHBHOTO (CIIOXKHOTO) COOBITH. OHa SBISCTCS CTPYKTYPOH CO CTAaOMIBHBIM HaOOpOM apryMEeHTOB:
areHCHBIM, ITAIINEHCHBIM H JIOKATUBHBIM.
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The article investigates the cognitive-semantic features and contexts of functioning of some predicates of the English language.
As the contexts of these predicates functioning the authors consider a system of movement causation with the predicates of ob-
ject-space direction, force, speech (verbal) and psychological influence, as well as the predicates of movement with adverbial
semantics. The construction of movement causation covers all linguistic expressions, corresponding to its matrix semantic-
syntactic scheme and implemented within a conventional script of causative-directive (complex) process.

Key words and phrases: causation of movement; predicates of English; verbal and psychological influence; semantics; cognitivity;
agent argument; patient argument.

YAK 811.11

B cmamve cucmemamusupyiomes cnocobul nepeeoda 3Hauenuil 21a20aa can Ha pyccKuil s3vik. B neil onpedenenvi
cpeocmea NeKCUKaIu3ayuy MoOOAIbHbIX MPAeKMopull 21a20a can 8 pyCCKoM A3blKe U NPo8edeHbl KPOCCIUHBUCTIU-
yecKue CpPABHEeHUs e20 MOOAIbHbIX 3HAYEHULl C €20 «MPAHCIeMamMuy Ha mamepudie OUNUHe8ATbHO2O pasdera Ha-
yuonanernozo Kopnyca Pycckozo A3vika. Pesynvmamsl uccie008aHusi NOKA3ulearom, 4mo UCXOOHble MOOATbHbIEe
SHAYEHUs 2Na20a Can peanu3yomcs 8 pYCCKOM A3blKe Npu NOMOWU PA3HOYPOBHEBIX A3bIKOBLIX eOUHUY, OMHOCH-
WUXCA K MOOATbHO-(DYHKYUOHATLHOMY NOJIO B03MOICHOCTILL.

Kniouesvie cnosa u ¢ppasei: MOIAIBHOCTD; KPOCCIMHIBUCTHUECKUE MOAECIH JICKCUKAIM3AIMH; TMHIBUCTHYECKAs TH-
IIOJIOTHSL; IEPEBOJL; AHTJIMICKUH SI3bIK; PYCCKUU SA3BIK.

Mupuckaesa Kanucar lllaxugoBna
Tlamueopckui eocyoapcmeentvlii yHusepcumem
kalisat.miriskaeva@mail.ru

HEPEBOJYECKUE CTPATEI'MU ITPU PEBEPBAJIM3ATIUU TUITIOB MOJAJIBHOCTH,
BBIPAYKAEMBIX I''TAT OJIOM CAN, AAI3bIKOBBIMH CPEJJCTBAMM PYCCKOT O SA3bIKA

B nmaHHOI1 cTaThe OMPENeNSIOTCS PyCCKUE IKBUBAJICHTHI MOTAIFHOTO TJIArojia can, MPOU3BOAUTCS X CEMaHTHKO-
CHHTaKCHUYeCKasi KaTeTOPU3alusi U CUCTEMHO OIMCBHIBAIOTCS CITOCOOBI TIEPEBOTUECKUX COOTBETCTBUM, KOTOPHIE BO3-
HUKAIOT KaK Ha S3IKOBOM, TaK U KOHTEKCTHO-CBSI3aHHOM YpOBHE. MBI HCCIeIyeM MEePEBOTIECKUE KOPPETSATHI, BbI-
paxaromue MOJAIbHOCTh, HAa MaTepuaje MapaulelbHBIX TEKCTOB, IMpeacTaBileHHbIX B Hammonampaom Kopmyce
Pycckoro f3pika (HKPS) [3]. Ham mpencraBisieTcs HHTEPECHBIM BBISICHUTH, KaK 3HAYCHHsI TIIarojia can MOJENN-
PYIOTCSI IEKCUKO-CEMaHTUYECKH, CHHTAKCHYECKU M MParMaTH4ecKud B PYCCKOM SI3BIKE, CYIIECTBYIOT JIM HEKOTOPHIS
3aKOHOMEPHOCTH, KOTOPBIE OMPEEIISIOT HAOOp MOJANBHBIX MAPKEPOB B SI3BIKE-IIEIH [IPH EPEBO/IE.

[lepeBon onpenensieTcs Kak BTOPUUHBIN TEKCT, KOTOPBIA HAXOAUTCS B OTHOIIEHUU SKBUBAJIEHTHOCTH K MEPBUY-
HOMY TEKCTy. AKT TepeBOJa BKJIIOYACT B ccOS KOTHHTHUBHYIO MepepabOTKy W peBepOaM3alMi0 TEKCTa S3bIKa-
HCTOYHHUKA C YYETOM COIMANILHO-KYIbTYpHOTO (peiima. [Toa mepeBogoM moapa3yMeBaeTCs COIOCTABICHUE OTHOTO
SI3BIKA C IPYTUM SI3BIKOM [6, p. 312]. JIisi KOHTPaCTUBHOTO OMJIMHIBAJBHOTO OMKCAHMS JOJDKHA HCIOJIb30BATHCS
OJ/IHA U Ta XK€ eIMHULIA ONUCAHUS, «KU3MEepeHus» [4].

KOrHUTHBHO-CEMaHTHYECKOH OCHOBOW KOHTPACTUBHOTO aHAIM3a OKAa3bIBACTCs OOIIHOCTh MOJANBHBIX Chep KO-
THUTUBHBIX ITPOCTPAHCTB [ 1], 00BEKTHBHPYEMBIX OMITMHTBAIBHBIME KOPPEISTAMA B pacCMaTPUBAEMBIX SI3BIKAX, pea-
JI3anys O0IEer0o KOMMYHHKATHBHOTO 3aMbiciia. C TOYKHM 3pEHUS KOTHUTHBHOM JMHTBHCTHKH, WHTEPIIPETATHBHOE
MOJICITMPOBAHNE BOBJIEKAECT OCHOBHBIC MPOIECCH KATETOPH3ALMH W KOHIETITYaJM3aIllH, CIIOCOOBI MEHTAJIBHOTO
TIpEICTaBICHUS (parMeHTa BHESI3BIKOBOH JACHCTBUTENFHOCTH 1 BEpOATH3AINIO ICHOTATHBHOM CUTYaIlUH Pa3HOYPOB-
HEBBIMH SI3BIKOBBIMH CpeICTBaMH [2, ¢. 56-57]. OmHO U TO Ke SBJICHHE MOKET UMETh pa3INIHbIe PeIeKCH B pas-
JIUYHBIX fA3BIKAaX, KOTOPhIE MO-CBOEMY WICHAT U OOBEUHSAIOT BHESA3BIKOBYIO JIEHCTBUTENILHOCTD, BBIIEISIIOT IPOTOTH-
MUYECKHE MOMEHTBI, KOTOPhIE CBOMCTBEHHBI KOHKPETHOMY OSTHOS3BIKOBOMY M JIMHTBOKYJIBTYPHOMY MBIILIEHUIO,
Y UMEIOT CBOM HAOOPBI CPEJICTB BBHIPAKEHUS ITHX 3HAYCHUHN U UX TPYIIUPOBAHUS B KAXKIIOM SI3BIKE.

B sTOM 1tane MBI pasjienisieM OCHOBHBIE MmoioskeHust pa6boThl JI. Tammu [9], koTopast MOCBSAIIEHA U3YUYEHHUIO KPOCC-
JUHTBUCTUYECKUX MOJENeH JeKCUKATU3aINY, T.€. U3YUYEHHUIO TOT0, KaK ONpe/IeieHHbIe KOMIIOHEHThI 3HAYECHHUS B OJI-
HOM $I3BIKE PErYJIIPHO aCCOIMUPYIOTCS C ONPEACICHHBIMUA MOpdeMaMu B APYTHX s3bIKAX. DT acCOLUAIMU MEXITY
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